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Analitica

Until recently, Antén Vilar Ponte was credited with the authorship of the Galician language translations of
theatrical texts from other dramaturgies from the 1920s in the framework of the Irmandades da Fala theatre
Project, except for Yeats texts, which were believed to be lost. We refer to texts by Strindberg, Maeterlinck and
Shakespeare, as well as several titles by Portuguese dramatists. The recent discovery in the archives of
Bernardino Varela of five notebooks with trandations of A intrusa by Maeterlinck and O pai by Strindberg,
along with the Galician versions of eleven Portuguese theatrical texts by Marcelino Mesquita, Manuel
Laranjeira, Jilio Dantas, Jodo da Camara, Jodo Baptista, Eduardo Coelho, Diogo José Seromenho e Santos
Janior, means that this attribution of authorship must be reviewed. This paper describes the discovery, explores
the editions that served as the basis for the Galician translations and provides evidence that allows these
tranglations to be attributed to Varela do Campo
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